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Set by Gustav Mahler (1860-1911), from Lieder eines fahrenden Gesellen, #2

Ging heut mor gen Ubers Feld,

[gmn ho:vt 'mor.gan '?y:.bes felt]

I-walked  this morning acrossthe  fidd;

Tau noch auf den Gréasern hing;
[ta:o nox ?a:of de:n 'gre:.zen hin]
dew still on the grass-blades hung;
(dew still hung on the grass;)

Sprach Zu mir der lust'ge Fink:
[fpra:x tsu: mi:e de:e 'lust.ga fink]

said to me the merry finch:

"Ei du! Get? Guten M or gen! Ei gelt?
[Pa:e  du: gelt 'gu:.tan  'moar.gan Paie gelt
"Hey  you! Isn't-it?  Good morning! Hey, isn't-it?
Wird's nicht eine schéne Welt?

[virts nigt '?are.ns '[gi.ne velt]
Becomes-it  not a beautiful  world?

(Isn't the world going to be beautiful today?)

Zink! Zink! Schén und flink!

[tsink  tsink {g:n ?unt flink]

Chirp!  Chirp! Fair and quick!

Wie mir doch die Welt  gefallt!”

[vi: mi:e dox di: velt go.'felt]

How me then the world  pleases!”

(How the world pleases mel™)

Auch die Glockenblum' am Feld
[Pa:ox di: 'glo.kan. blu:m Tam felt]
Also the bluebell in-the  field
(And also the bluebell in the field)

Hat mir lustig, guter Ding',
[hat mi:e 'lus.tig 'gu:.te din]
had to-me merrily, good things,

(had merrily to me good things,)

du:]
Y ou!
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Mit den Gléckchen, klinge, Kkling,

[mit de:n 'gloek.gen 'klr.na klmn]

with the little-bells, ding, ding,

(with theringing of itslittle bells,)

lhren M orgengruf geschellt:

['?ii.ren 'mor.gan. gru:s ga.'felt]

their morning-greeting  peaed:

(pealed their morning greeting:)

"Wird's nicht eine schone Welt?

[virts nigt '?a:e.na  '[gi.ns velt]

"Becomes-it  not a beautiful  world?

(Isn't the world going to be beautiful today?)

Kling, kling! Schones  Ding!

[kln klin 'f@:.nas din]

Ding, ding! Beautiful  thing!

Wie mir doch die Welt gefallt! Heia!"
[vi: mi:e dox di: velt ge.'felt 'ha:e.ja]
How me certainly  the world  pleases! Hooray!"

(Oh, yes! How the world pleases me! Hooray!")

Und da fing im Sonnenschein

[Punt da: fin ?im 'za.nan. faren]

And then began in-the  sunshine,

Gleich die  Wwaelt zu funkeln  an’;
[gla:eg di: velt tsu: 'fun.ken ?an]
suddenly  the world to sparkle =

(And then suddenly the world began / to sparkle in the sunshine;)
Alles Ton und Farbe gewann im
['?Pa.les  to:n Tunt 'far.ba ga.'van im

al sound  and color gained in-the

(In the sunshine everything gained sound and color!)

Blum' und Vogd, grof3 und klein!
[bluim Tunt 'fo:.gal gro:s ?Punt kla:en]
Flower  and bird, great and small!

" Guten Tag, ist's nicht ene schbne
['gu:.tan ta:k Pists nict 'Paie.na  '[gi.ne
"Good day, is-it not a beautiful

("Good day, isn't the world beautiful ?)

! anfangen = averb and separable prefix meaning to begin or start.

Sonnenschein!
'zo.nan. fa:en]
sunshinel

Welt?
velt]
world?
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Ei du, gelt? Schone Welt?"
[Pa:e du: gelt '{@:.no velt]
Hey vyou, isn't-it? (A)-beautiful  world?"

Nun fangt auch mein Gluck wohl  an?
[nu:n  fent Pa:ox ma:en glyk vo:l Tan]
Now  begins aso my happiness  then -?
(Will now my happiness also begin?)

Nein, nein, das ich mein',

[naien na:en das T1g ma:en]

No, no, that I mean,

(No, no, the happiness | mean,)

Mir nimmer  blihen kann!
[mie 'nr.me 'bly:.an kan]
for-me never bloom can!

(will never bloom for me!)

(Literal trandation and IPA transcription © 2008 by Bard Suverkrop—IPA Source, LLC)
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